
GERÄTESICHERHEIT:
Bewahren Sie das Gerät und sein Kabel außerhalb der Reichweite von Kindern unter 
8 Jahren auf, wenn es eingeschaltet ist oder abkühlt. Lassen Sie das Bügeleisen nicht 
unbeaufsichtigt, während es an das Stromnetz angeschlossen ist. Öffnen Sie den 
Wasserbehälter während des Gebrauchs nicht. Benutzen Sie das Bügeleisen nicht, 
wenn es heruntergefallen ist, sichtbare Schäden aufweist oder undicht ist. Stellen 
Sie sicher, dass das Bügeleisen verwendet wird und auf einer stabilen Oberfläche 

steht. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor der Wasserbehälter 
mit Wasser gefüllt wird.
Die Oberfläche kann während des Gebrauchs heiß werden.

TEILEBESCHREIBUNG
1. Temperaturknopf 		  2. Wassertankabdeckung
3. Dampfmengen-Kontrolltaste (zum Verringern der Dampfmenge)
4. Sprühkopf 		  5. Sprühknopf
6. Dampfstoßtaste 		  7. Bügelsohle

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH
Lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig durch, bevor Sie das Bügeleisen verwenden. 
Reinigen Sie die Bügelsohle mit einem weichen, feuchten Tuch, bevor Sie das 
Bügeleisen zum ersten Mal benutzen. Ziehen Sie den Wassertankdeckel ab und 
füllen Sie den Wassertank mithilfe des Messbechers langsam mit sauberem, kaltem 
Wasser. Durch die Erwärmung des Isoliermaterials kann es zu Beginn zu einer 
Geruchs- oder Rauchverflüchtigung kommen. HINWEIS: Wenn Sie das Bügeleisen 
zum ersten Mal verwenden, können einige Partikel aus der Bügelsohle austreten. 
Das ist normal; Die Partikel sind harmlos und treten nach kurzer Zeit nicht mehr aus 
dem Bügeleisen aus.

VERWENDEN
Temperatur wählen: Beachten Sie die Bügelanleitung auf dem zu bügelnden 
Kleidungsstück. Wenn für das Kleidungsstück keine Bügelanleitung angegeben ist, 
Sie aber wissen, um welche Stoffart es sich handelt, verwenden Sie die Tabelle auf 
der letzten Seite. Stoffe mit einer Veredelung (Polieren, Falten, Kontrast) können 
bei niedrigsten Temperaturen gebügelt werden. Wenn der Stoff mehrere Arten von 
Fasern enthält, wählen Sie immer die entsprechende Temperatur. Wenn ein Artikel 
60 % Polyester und 40 % Baumwolle enthält, müssen Sie immer die Temperatur 
wählen, die dem Polyester entspricht und ohne Dampf. Sortieren Sie zunächst die 
zu bügelnden Kleidungsstücke nach der am besten geeigneten Bügeltemperatur: 
Wolle mit Wolle, Baumwolle mit Baumwolle usw. Da sich das Bügeleisen genauso 
schnell aufheizt wie abkühlt, bügeln Sie zunächst die Kleidungsstücke, die die 
niedrigste Temperatur erfordern, z. B. aus synthetische Fasern. Gehen Sie weiter zu 
denen, die die höchsten Temperaturen erfordern. Drehen Sie den Temperaturregler, 
bis er sich wie folgt vor dem entsprechenden Signal befindet: • Position für Nylon 
und Acetat ••Position für Wolle, Seide oder Mischungen ••• Position für Baumwolle 
oder Leinen (Dampf).

So füllen Sie den Wassertank: Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose. Stellen Sie 
das Dampflineal auf Trockenbügeln ein. Füllen Sie den Tank durch die Einfüllöffnung. 
Wenn Sie hartes Wasser haben, ist es ratsam, nur destilliertes oder demineralisiertes 
Wasser zu verwenden. Hinweis: Verwenden Sie kein chemisch definiertes Wasser 
oder Parfüm. Hinweis: Lagern Sie das Bügeleisen nicht mit Wasser im Tank.

Dampfbügeln: Füllen Sie das Bügeleisen wie im Abschnitt „Wassertank füllen“ 
beschrieben. Schließen Sie das Bügeleisen an das Stromnetz an. Dampfbügeln 
ist nur möglich, wenn die höchste am Temperaturregler angezeigte Temperatur 
eingestellt ist. Andernfalls kann Wasser durch die Bügelsohle austreten. Warten 
Sie, bis die rote Kontrollleuchte erlischt, was anzeigt, dass die gewählte Temperatur 
erreicht ist. Drehen Sie den Dampfknopf auf die gewünschte Position. Stellen Sie das 
Bügeleisen nach dem Bügeln und in den Pausen in die aufrechte Position. Trennen 
Sie das Bügeleisen vom Stromnetz. Gießen Sie das restliche Wasser ab und lassen 
Sie das Bügeleisen abkühlen.

Spray: Das Spray kann in jeder Position verwendet werden, sowohl beim Trocken- 
als auch beim Dampfbügeln, solange der Wassertank mit Wasser gefüllt ist. Drücken 
Sie für diese Funktion die Sprühtaste. HINWEIS: Diese Taste muss wiederholt 
gedrückt werden, um diese Funktion zum ersten Mal zu starten.

Dampfstoß: Dampfstöße erzeugen zusätzlichen Dampf zur Entfernung hartnäckiger 
Falten. Stellen Sie den Temperaturwähler auf die Position „Max“ und warten Sie, bis 
die Kontrolllampe erlischt. Warten Sie einige Sekunden, bis der Dampf in die Faser 
eingedrungen ist, bevor Sie erneut drücken. HINWEIS: Um die beste Dampfqualität 
zu erzielen, verwenden Sie nicht mehr als drei aufeinanderfolgende Stöße pro Mal.

Selbstreinigungsfunktion: Um die Lebensdauer des Bügeleisens zu verlängern, 
führen Sie den Selbstreinigungsvorgang durch, indem Sie die Taste nach zwei oder 
drei Verwendungen drücken.

REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG
Trennen Sie das Gerät immer vom Netz und lassen Sie es vollständig abkühlen, 
bevor Sie es reinigen. Um Schäden an der Bügelsohle zu vermeiden, verwenden 
Sie niemals scharfe Gegenstände oder Metallgegenstände, um die Bügelsohle 
abzukratzen. Um Kalkablagerungen in den Dampflöchern zu entfernen, verwenden 
Sie einen mit milder Entkalkungslösung befeuchteten Wattebausch. Reinigen 
Sie das Gehäuse des Geräts mit einem weichen, feuchten Tuch. Verwenden Sie 
zum Reinigen des Bügeleisens keine Scheuermittel oder Stahlwolle, da diese 
die Oberflächen zerkratzen können. Leeren Sie das restliche Wasser aus dem 
Wassertank. Lassen Sie kein Wasser über Nacht im Wassertank stehen. Lassen Sie 
das Bügeleisen immer vollständig abkühlen, bevor Sie das Kabel um die Bügelsohle 
wickeln.
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SAFETY
IMPORTANT INSTRUCTIONS ON SAFETY OF USE PLEASE READ CAREFULLY 
AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE! 
• By ignoring the safety instructions the manufacturer can not be hold 
responsible for the damage.
• If the supply cord is damaged, it must be  replaced by the manufacturer, 
its service agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.
• Never move the appliance by pulling the cord and make sure the cord 
can not become entangled.
• The appliance must be placed on a stable, level surface.
• This appliance is only to be used for household purposes and only for 
the purpose it is made for.
• To protect yourself against an electric shock, do not immerse the cord, 
plug or appliance in the water or any other liquid.
• The appliance should only be connected to an earthed socket. Make 
sure the voltage indicated on the appliance corresponds to the local 
mains voltage before plugging in.

CHILD SAFETY: This appliance should not be used by children under 8 
years of age. This appliance can only be used by children aged from 8 
years and above and persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge if they are supervised or 
understand the hazards and instructions concerning use of the appliance 
in a safe way. Children should not play with the device. Keep the device 
and cord out of the reach of children under 8 years old. Cleaning and 
maintenance should not be done by children unless they are over 8 years 
old and under supervision.

DEVICE SAFETY:
Keep the appliance and its cord out of reach of children less than 8 
years of age when it is energized or cooling down. Do not left the iron 
unattended while it is connected to the mains supply. Do not open the 
waterreservoir during use. Do not use the iron when it’s dropped, if there 
are visible signs of damage or if it is leaking. Make sure the iron will 
be used and rest on a stable surface. Remove the plug from the socket 

before the water reservoir will be filled with water.
Surface are liable to get hot during use.

PARTS DESCRIPTION
1. Temperature knob		 2. Water tank cover
3. Steam rate control button (for decreasing steam)
4. Spray head		  5. Spray button
6. Burst of steam button	 7. Soleplate

BEFORE THE FIRST USE
Carefully read all instructions before using the iron. Clean the soleplate 
with a soft damp cloth before the iron will be used for the first time. Pull 
out the water tank cover and slowly fill the water tank with clean cold 
water using the measuring cup. Smell or smoke may disperse at the 
beginning as caused by the warming up of the insulation material. NOTE: 
Some particles may come out of the soleplate when you use the iron for 
the first time. This is normal; the particles are harmless and stop coming 
out of the iron after a short while.

USE
Selecting the temperature: Check the ironing instructions on the garment 
to be ironed. If the garment does not have any ironing instructions but 
you know the kind of fabric in question, use the chart last page. Fabrics 
that have some kind of finish (polishing, wrinkles, contrast) can be ironed 
at the lowest temperatures. If the fabric contains several kinds of fibres 
,always select the temperature applicable, if an article contains 60% 
polyester and 40% cotton, you must always choose the temperature 
corresponding to polyester and without steam. First classify the garments 
to be ironed according to the most suitable ironing temperature: wool 
with wool, cotton with cotton, etc. as the iron heats up as fast as it cools, 
start by ironing the articles requiring the lowest temperature such as 
those made of synthetic fibres. Progress towards those that require the 
highest temperatures. Turn the temperature control until it is in front of 
the appropriate signal according to the following:  • position for nylon 
and acetate ••position for wool ,silk or mixures ••• position for cotton or 
linen (steam).

How to fill the water tank: Unplug the iron. Set the steam ruler to dry 
ironing. Fill the tank through the filling hole. If you have hard water, it is 
advisable to use only distilled or demineralized water. Note: Do not use 
chemically defined water or perfume. Note: Do not store the iron with 
water in the tank.

Steam ironing: Fill the iron as described in the section “how to fill the 
water tank”. Plug the iron into the mains. Steam ironing is only possible 
when the highest temperature shown on the temperature control is 
selected. Otherwise water may escape through the soleplate. Wait 
until the red pilot light goes out, which indicates that the selected 
temperature has been reached. Turn the steam button to the required 
position. When the ironing is finished and during breaks, place the iron 

SICUREZZA
ISTRUZIONI IMPORTANTI SULLA SICUREZZA D’USO LEGGERE 
ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER RIFERIMENTO FUTURO!
• Ignorando le istruzioni di sicurezza il produttore non potrà essere 
ritenuto responsabile per eventuali danni.
• Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito 
dal produttore, dal suo agente di assistenza o da persone similmente 
qualificate per evitare pericoli.
• Non spostare mai l’apparecchio tirando il cavo e assicurarsi che il cavo 
non possa impigliarsi.
• L’apparecchio deve essere posizionato su una superficie stabile e piana.
• Questo apparecchio deve essere utilizzato solo per uso domestico e solo 
per lo scopo per il quale è stato realizzato.
• Per proteggersi da una scossa elettrica, non immergere il cavo, la spina o 
l’apparecchio nell’acqua o in qualsiasi altro liquido.
• L’apparecchio deve essere collegato esclusivamente ad una presa 
con messa a terra. Assicurarsi che la tensione indicata sull’apparecchio 
corrisponda alla tensione di rete locale prima di collegarlo.

SICUREZZA DEI BAMBINI: questo apparecchio non deve essere utilizzato da 
bambini di età inferiore a 8 anni. Questo apparecchio può essere utilizzato 
solo da bambini di età pari o superiore a 8 anni e da persone con ridotte 
capacità fisiche, sensoriali o mentali o con mancanza di esperienza e 
conoscenza se sono supervisionati o comprendono i pericoli e le istruzioni 
relative all’uso dell’apparecchio in modo sicuro. I bambini non devono 
giocare con il dispositivo. Tenere il dispositivo e il cavo fuori dalla portata 
dei bambini di età inferiore a 8 anni. La pulizia e la manutenzione non 
devono essere eseguite dai bambini a meno che non abbiano più di 8 anni 
e siano sotto supervisione.

SICUREZZA DEL DISPOSITIVO:
Tenere l’apparecchio e il cavo fuori dalla portata dei bambini di età 
inferiore a 8 anni quando è acceso o si sta raffreddando. Non lasciare il ferro 
incustodito mentre è collegato alla rete elettrica. Non aprire il serbatoio 
dell’acqua durante l’uso. Non utilizzare il ferro se è caduto, se presenta 
segni visibili di danni o se perde. Assicurarsi che il ferro venga utilizzato e 

che poggi su una superficie stabile. Rimuovere la spina dalla presa 
prima che il serbatoio dell’acqua venga riempito d’acqua.
La superficie potrebbe surriscaldarsi durante l’uso.

DESCRIZIONE DELLE PARTI
1. Manopola della temperatura 2. Coperchio del serbatoio dell’acqua
3. Pulsante di controllo della velocità del vapore (per diminuire il vapore)
4. Testina di spruzzatura 	 5. Pulsante di spruzzatura
6. Pulsante getto di vapore 	 7. Piastra

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO
Leggere attentamente tutte le istruzioni prima di utilizzare il ferro. Pulite 
la piastra con un panno morbido e umido prima di utilizzare il ferro per 
la prima volta. Estrarre il coperchio del serbatoio dell’acqua e riempire 
lentamente il serbatoio con acqua fredda pulita utilizzando il misurino. 
All’inizio possono verificarsi odori o fumi causati dal riscaldamento del 
materiale isolante. NOTA: alcune particelle potrebbero fuoriuscire dalla 
piastra quando si utilizza il ferro per la prima volta. E ‘normale; le particelle 
sono innocue e smettono di fuoriuscire dal ferro dopo poco tempo.

UTILIZZO
Selezione della temperatura: verificare le istruzioni di stiratura riportate 
sul capo da stirare. Se il capo non ha istruzioni per la stiratura ma conosci il 
tipo di tessuto in questione, utilizza la tabella nell’ultima pagina. I tessuti 
che presentano qualche tipo di finitura (lucidatura, grinze, contrasto) 
possono essere stirati alle temperature più basse. Se il tessuto contiene 
più tipi di fibre selezionare sempre la temperatura applicabile, se un 
articolo contiene 60% poliestere e 40% cotone bisogna sempre scegliere 
la temperatura corrispondente al poliestere e senza vapore. Classificare 
innanzitutto i capi da stirare in base alla temperatura di stiratura più 
adatta: lana con lana, cotone con cotone, ecc. man mano che il ferro si 
scalda man mano che si raffredda, iniziare stirando i capi che richiedono 
la temperatura più bassa come quelli in fibre sintetiche. Progredire verso 
quelli che richiedono le temperature più elevate. Ruotare il controllo della 
temperatura finché non si trova davanti al segnale appropriato in base a 
quanto segue: • posizione per nylon e acetato ••posizione per lana, seta o 
misti ••• posizione per cotone o lino (vapore).

Come riempire il serbatoio dell’acqua: Scollegare il ferro. Impostare il 
righello del vapore sulla stiratura a secco. Riempire il serbatoio attraverso 
il foro di riempimento. Se l’acqua è dura è consigliabile utilizzare solo 
acqua distillata o demineralizzata. Nota: non utilizzare acqua o profumo 
chimicamente definiti. Nota: non conservare il ferro con acqua nel 
serbatoio.

Stiratura a vapore: Riempire il ferro come descritto nel paragrafo 
“come riempire il serbatoio dell’acqua”. Collega il ferro alla presa di 
corrente. La stiratura a vapore è possibile solo quando è selezionata 
la temperatura più alta visualizzata sul controllo della temperatura. 
Altrimenti l’acqua potrebbe fuoriuscire attraverso la piastra. Attendere 
fino allo spegnimento della spia rossa, che indica il raggiungimento della 
temperatura selezionata. Ruotare il pulsante del vapore nella posizione 

SÉCURITÉ
INSTRUCTIONS IMPORTANTES SUR LA SÉCURITÉ D’UTILISATION VEUILLEZ 
LIRE ATTENTIVEMENT ET CONSERVER POUR RÉFÉRENCE FUTURE !
• En ignorant les consignes de sécurité, le fabricant ne peut être tenu 
responsable des dommages.
• Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par 
le fabricant, son agent de service ou des personnes de qualification 
similaire afin d’éviter tout danger.
• Ne déplacez jamais l’appareil en tirant sur le cordon et assurez-vous que 
le cordon ne peut pas s’emmêler.
• L’appareil doit être placé sur une surface stable et plane.
• Cet appareil doit être utilisé uniquement à des fins domestiques et 
uniquement pour l’usage pour lequel il a été conçu.
• Pour vous protéger contre un choc électrique, ne plongez pas le cordon, 
la fiche ou l’appareil dans l’eau ou tout autre liquide.
• L’appareil ne doit être connecté qu’à une prise reliée à la terre. Assurez-
vous que la tension indiquée sur l’appareil correspond à la tension 
secteur locale avant de le brancher.

SÉCURITÉ DES ENFANTS  : Cet appareil ne doit pas être utilisé par des 
enfants de moins de 8 ans. Cet appareil ne peut être utilisé que par 
des enfants âgés de 8 ans et plus et des personnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou manquant d’expérience 
et de connaissances s’ils sont surveillés ou comprennent les dangers et 
les instructions concernant l’utilisation de l’appareil en toute sécurité. 
Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Gardez l’appareil et le 
cordon hors de portée des enfants de moins de 8 ans. Le nettoyage et 
l’entretien ne doivent pas être effectués par des enfants, sauf s’ils ont plus 
de 8 ans et sous surveillance.

SÉCURITÉ DE L’APPAREIL :
Gardez l’appareil et son cordon hors de portée des enfants de moins 
de 8 ans lorsqu’il est sous tension ou en train de refroidir. Ne laissez pas 
le fer sans surveillance lorsqu’il est branché au secteur. N’ouvrez pas le 
réservoir d’eau pendant l’utilisation. N’utilisez pas le fer s’il tombe, s’il 
présente des signes visibles de dommages ou s’il fuit. Assurez-vous que 

le fer sera utilisé et reposera sur une surface stable. Retirez la fiche 
de la prise avant que le réservoir d’eau ne soit rempli d’eau.
Les surfaces sont susceptibles de devenir chaudes pendant 

l’utilisation.

DESCRIPTION DES PIÈCES
1. Bouton de température 	 2. Couvercle du réservoir d’eau
3. Bouton de contrôle du débit de vapeur (pour diminuer la vapeur)
4. Tête de pulvérisation 	 5. Bouton de pulvérisation
6. Bouton jet de vapeur 	 7. Semelle

AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION
Lisez attentivement toutes les instructions avant d’utiliser le fer. Nettoyez 
la semelle avec un chiffon doux et humide avant la première utilisation 
du fer. Retirez le couvercle du réservoir d’eau et remplissez lentement 
le réservoir d’eau avec de l’eau froide et propre à l’aide de la tasse à 
mesurer. L’odeur ou la fumée peuvent se disperser au début en raison 
du réchauffement du matériau isolant. REMARQUE : Certaines particules 
peuvent sortir de la semelle lorsque vous utilisez le fer pour la première 
fois. C’est normal; les particules sont inoffensives et cessent de sortir du 
fer après un court instant.

SICHERHEIT
WICHTIGE HINWEISE ZUR SICHERHEIT DES GEBRAUCHS BITTE SORGFÄLTIG 
LESEN UND ZUM SPÄTEREN NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN!
• Bei Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise kann der Hersteller nicht für 
Schäden haftbar gemacht werden.
• Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, seinem 
Servicevertreter oder ähnlich qualifizierten Personen ersetzt werden, um 
Gefahren zu vermeiden.
• Bewegen Sie das Gerät niemals, indem Sie am Kabel ziehen und stellen Sie 
sicher, dass sich das Kabel nicht verheddern kann.
• Das Gerät muss auf einer stabilen, ebenen Fläche aufgestellt werden.
• Dieses Gerät darf nur für den Hausgebrauch und nur für den Zweck verwendet 
werden, für den es bestimmt ist.
• Um sich vor einem Stromschlag zu schützen, tauchen Sie das Kabel, den 
Stecker oder das Gerät nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten.
• Das Gerät darf nur an eine geerdete Steckdose angeschlossen werden. Stellen 
Sie vor dem Anschließen sicher, dass die auf dem Gerät angegebene Spannung 
mit der örtlichen Netzspannung übereinstimmt.

KINDERSICHERHEIT: Dieses Gerät sollte nicht von Kindern unter 8 Jahren 
verwendet werden. Dieses Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren und darüber 
sowie von Personen mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Wissen nur dann 
benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt werden oder die Gefahren und 
Anweisungen zur sicheren Verwendung des Geräts verstehen. Kinder sollten 
nicht mit dem Gerät spielen. Bewahren Sie das Gerät und das Kabel außerhalb 
der Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf. Reinigung und Wartung sollten 
nicht von Kindern durchgeführt werden, es sei denn, sie sind älter als 8 Jahre 
und stehen unter Aufsicht.

KSI-6319C
KSI-6319G

This product contains recyclable materials that comply with WEEE guidelines. Do not 
dispose of this product as unsorted waste. Please contact your local municipality for a 
recycling collection point.

Ce produit contient des matériaux recyclables conformes aux directives DEEE. Ne jetez 
pas ce produit comme déchet non trié. Veuillez contacter votre municipalité locale 
pour un point de collecte de recyclage.

Dieses Produkt enthält recycelbare Materialien, die den WEEE-Richtlinien entsprechen. 
Entsorgen Sie dieses Produkt nicht als unsortierten Abfall. Bitte wenden Sie sich an 
Ihre örtliche Gemeinde, um eine Recycling-Sammelstelle zu erhalten.
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Steam Iron
Fer à repasser
Tragbare Dampfbürste
Ferro a Vapore
Plancha de Vapor
Buharlı Ütü
Паровой утюг
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in its upright position. Disconnect the iron from the mains supply. Pour of any 
remaining water and leave the iron to cool off.

Spray: The spray can be used in any position, either in dry or steam ironing, 
as long as the water tank is filled with water. Press the spray button for this 
function NOTE: This button has to be pressed repetitively to start this function 
for the first time.

Shot of steam: Shot of steam give extra steam for removing persistent 
wrinkles. Set the temperature selector at the “max” position and wait until 
the pilot light goes out. Wait for a few seconds for the steam to penetrate the 
fibre before pressing again. NOTE: For the best steam quality, do not use more 
than three successive bursts each time.

Self-cleaning function: To extend the lifespan of the iron, perform the self-
cleaning process by pressing the button after two or three uses.

CLEANING AND MAINTENANCE
Always unplug the device and let it cool down completely before cleaning. To 
avoid damage to the soleplate, never use any sharp object or metal utensil to 
scrap the soleplate. To remove build up scales in the steam holes, use a cotton 
wool tip moistened with mild descaling solution. Use a soft damp cloth to 
clean the housing of the device. Do not use any abrasive detergent or steel 
wool to clean the iron, as it may scratch the surfaces. Empty any remaining 
water from the water tank, do not allow water to stay overnight in the water 
tank. Always allow the iron to cool completely before winding the cord 
around the soleplate.

UTILISER
Sélection de la température : Vérifiez les instructions de repassage sur le 
vêtement à repasser. Si le vêtement ne comporte pas d’instructions de 
repassage mais que vous connaissez le type de tissu en question, utilisez 
le tableau de la dernière page. Les tissus qui ont une sorte de finition 
(polissage, froissement, contraste) peuvent être repassés aux températures 
les plus basses. Si le tissu contient plusieurs sortes de fibres, sélectionnez 
toujours la température applicable, si un article contient 60% de polyester 
et 40% de coton, vous devez toujours choisir la température correspondant 
au polyester et sans vapeur. Classez d’abord les vêtements à repasser selon 
la température de repassage la plus adaptée : laine avec laine, coton avec 
coton, etc. comme le fer chauffe aussi vite qu’il refroidit, commencez par 
repasser les articles nécessitant la température la plus basse comme ceux en 
fibres synthétiques. Progressez vers ceux qui nécessitent les températures les 
plus élevées. Tournez le bouton de température jusqu’à ce qu’il soit devant 
le signal approprié selon les indications suivantes : • position pour nylon et 
acétate ••position pour laine, soie ou mélanges ••• position pour coton ou lin 
(vapeur).

Comment remplir le réservoir d’eau : Débranchez le fer. Réglez la règle vapeur 
sur repassage à sec. Remplissez le réservoir par l’orifice de remplissage. Si vous 
avez de l’eau dure, il est conseillé d’utiliser uniquement de l’eau distillée ou 
déminéralisée. Remarque : N’utilisez pas d’eau ou de parfum chimiquement 
défini. Remarque : Ne rangez pas le fer avec de l’eau dans le réservoir.

Repassage à la vapeur : Remplissez le fer comme décrit dans la section 
« comment remplir le réservoir d’eau ». Branchez le fer sur secteur. Le 
repassage à la vapeur n’est possible que lorsque la température la plus élevée 
indiquée sur le contrôle de température est sélectionnée. Sinon, de l’eau 
pourrait s’échapper par la semelle. Attendez que le voyant rouge s’éteigne, ce 
qui indique que la température sélectionnée est atteinte. Tournez le bouton 
vapeur sur la position souhaitée. Une fois le repassage terminé et pendant les 
pauses, placez le fer en position verticale. Débranchez le fer du secteur. Versez 
l’eau restante et laissez le fer refroidir.

Coup de vapeur  : Un coup de vapeur donne un supplément de vapeur pour 
éliminer les rides persistantes. Réglez le sélecteur de température sur la position 
« max » et attendez que le voyant s’éteigne. Attendez quelques secondes que la 
vapeur pénètre dans la fibre avant de presser à nouveau. REMARQUE : Pour une 
qualité de vapeur optimale, n’utilisez pas plus de trois jets successifs à chaque 
fois.

Fonction autonettoyante : Pour prolonger la durée de vie du fer, effectuez 
le processus d’autonettoyage en appuyant sur le bouton après deux ou trois 
utilisations.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
Débranchez toujours l’appareil et laissez-le refroidir complètement avant de le 
nettoyer. Pour éviter d’endommager la semelle, n’utilisez jamais d’objet pointu ou 
d’ustensile métallique pour gratter la semelle. Pour éliminer le tartre accumulé 
dans les trous de vapeur, utilisez un coton imbibé d’une solution détartrante 
douce. Utilisez un chiffon doux et humide pour nettoyer le boîtier de l’appareil. 
N’utilisez pas de détergent abrasif ou de laine d’acier pour nettoyer le fer, car cela 
pourrait rayer les surfaces. Videz toute l’eau restante du réservoir d’eau, ne laissez 
pas l’eau rester toute la nuit dans le réservoir d’eau. Laissez toujours le fer refroidir 
complètement avant d’enrouler le cordon autour de la semelle.
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GÜVENLİK
KULLANIM GÜVENLİĞİNE İLİŞKİN ÖNEMLİ TALİMATLAR LÜTFEN 
DİKKATLİCE OKUYUN VE İLERİDE BAŞVURMAK ÜZERE SAKLAYIN!
• Güvenlik talimatlarının dikkate alınmaması durumunda meydana 
gelebilecek hasarlardan üretici sorumlu tutulamaz.
• Besleme kablosu hasar görmüşse, tehlikeyi önlemek için üretici, onun 
servis acentesi veya benzeri kalifiye kişiler tarafından değiştirilmelidir.
• Cihazı asla kablosundan çekerek taşımayın ve kablonun 
dolaşmayacağından emin olun.
• Cihaz sağlam ve düz bir yüzeye yerleştirilmelidir.
• Bu cihaz yalnızca ev içi amaçlarla ve üretildiği amaç için kullanılmalıdır.
• Kendinizi elektrik çarpmasına karşı korumak için kabloyu, fişi veya 
cihazı suya veya başka bir sıvıya batırmayın.
• Cihaz yalnızca topraklı prize bağlanmalıdır. Fişi prize takmadan 
önce, cihazın üzerinde belirtilen voltajın yerel şebeke voltajına uygun 
olduğundan emin olun.

ÇOCUKLARIN GÜVENLİĞİ: Bu cihaz 8 yaşın altındaki çocuklar tarafından 
kullanılmamalıdır. Bu cihaz, 8 yaş ve üzeri çocuklar ve fiziksel, duyusal 

veya zihinsel yetenekleri kısıtlı veya deneyim ve bilgi eksikliği olan 
kişiler tarafından, yalnızca gözetim altında olmaları veya cihazın 
güvenli bir şekilde kullanımına ilişkin tehlikeleri ve talimatları 
anlamaları durumunda kullanılabilir. Çocuklar cihazla oynamamalıdır. 
Cihazı ve kablosunu 8 yaşından küçük çocukların erişemeyeceği bir 
yerde saklayın. Temizlik ve bakım, 8 yaşını doldurmuş ve gözetim 
altında olmadıkları sürece çocuklar tarafından yapılmamalıdır.

CİHAZ GÜVENLİĞİ:
Cihaza enerji verildiğinde veya soğuduğunda, cihazı ve kablosunu 8 
yaşından küçük çocukların erişemeyeceği bir yerde saklayın. Ütüyü 
elektrik şebekesine bağlıyken gözetimsiz bırakmayın. Kullanım 
sırasında su haznesini açmayın. Ütüyü düşürdüğünüzde, gözle 
görülür hasar izleri varsa veya sızıntı yapıyorsa kullanmayın. Ütünün 
kullanıldığından ve sabit bir yüzey üzerinde durduğundan emin olun. 

Su haznesini suyla doldurmadan önce fişi prizden çekiniz.
Kullanım sırasında yüzey ısınmaya eğilimlidir.

PARÇA AÇIKLAMASI
1. Sıcaklık düğmesi		   2. Su deposu kapağı
3. Buhar oranı kontrol butonu (buharı azaltmak için)
4. Püskürtme başlığı 	 5. Püskürtme düğmesi
6. Buhar püskürtme düğmesi 	 7. Taban

İLK KULLANIMDAN ÖNCE
Ütüyü kullanmadan önce tüm talimatları dikkatlice okuyun. Ütüyü ilk 
kez kullanmadan önce tabanını yumuşak nemli bir bezle temizleyin. 
Su deposu kapağını dışarı çekin ve ölçüm kabını kullanarak su 
deposunu yavaşça temiz soğuk suyla doldurun. Yalıtım malzemesinin 
ısınmasından dolayı başlangıçta koku veya duman dağılabilir. NOT: 
Ütüyü ilk kez kullandığınızda tabandan bazı parçacıklar çıkabilir. Bu 
normal; Parçacıklar zararsızdır ve kısa bir süre sonra ütüden dışarı 
çıkmayı bırakırlar.

KULLANMAK
Sıcaklığın seçilmesi: Ütülenecek giysinin üzerindeki ütüleme 
talimatlarını kontrol edin. Eğer giysinin herhangi bir ütüleme talimatı 
yoksa ancak söz konusu kumaşın türünü biliyorsanız son sayfadaki 
tabloyu kullanın. Bir tür apreye sahip (parlatma, kırışma, kontrast) 
kumaşlar en düşük sıcaklıklarda ütülenebilir. Kumaş birkaç tür elyaf 
içeriyorsa her zaman uygulanabilir sıcaklığı seçin; bir ürün %60 
polyester ve %40 pamuk içeriyorsa her zaman polyestere karşılık gelen 
ve buharsız sıcaklığı seçmelisiniz. Öncelikle ütülenecek giysileri en 
uygun ütüleme sıcaklığına göre sınıflandırın: yünlü yünlü, pamuklu 
pamuklu vb. ütü soğuduğu kadar hızlı ısındığından, en düşük sıcaklık 
gerektiren eşyaları (örneğin, kumaştan yapılmış olanlar) ütüleyerek 
başlayın. sentetik lifler. En yüksek sıcaklıkları gerektirenlere doğru 
ilerleme. Aşağıdakilere göre sıcaklık kontrolünü uygun sinyalin önüne 
gelinceye kadar çevirin: • naylon ve asetat konumu ••yün, ipek veya 
karışımlar için konum ••• pamuk veya keten için konum (buhar).

Su haznesi nasıl doldurulur: Ütünün fişini prizden çekin. Buhar cetvelini 
kuru ütülemeye ayarlayın. Depoyu doldurma deliğinden doldurun. 
Suyunuz sertse yalnızca damıtılmış veya demineralize su kullanılması 
tavsiye edilir. Not: Kimyasal olarak tanımlanmış su veya parfüm 
kullanmayın. Not: Ütüyü haznesinde su varken saklamayın.

Buharlı ütüleme: Ütüyü “su haznesinin doldurulması” bölümünde 
anlatıldığı gibi doldurun. Ütüyü elektrik prizine takın. Buharlı ütüleme 
yalnızca sıcaklık kontrolünde gösterilen en yüksek sıcaklık seçildiğinde 
mümkündür. Aksi takdirde tabandan su sızabilir. Seçilen sıcaklığa 
ulaşıldığını gösteren kırmızı pilot ışığı sönene kadar bekleyin. Buhar 
düğmesini istenilen konuma çevirin. Ütüleme bittiğinde ve molalarda 
ütüyü dik konuma getirin. Ütünün elektrik bağlantısını kesin. Kalan 
suyu dökün ve ütüyü soğumaya bırakın.

Sprey: Sprey, su haznesi suyla dolu olduğu sürece kuru veya buharlı 
ütülemede herhangi bir konumda kullanılabilir. Bu işlev için püskürtme 
düğmesine basın NOT: Bu işlevi ilk kez başlatmak için bu düğmeye 
tekrar tekrar basılması gerekir.

Buhar püskürtme: Buhar püskürtme, inatçı kırışıklıkların giderilmesi 
için ekstra buhar sağlar. Sıcaklık seçiciyi “max” konumuna getirin ve 
pilot ışığı sönene kadar bekleyin. Tekrar basmadan önce buharın elyafa 
nüfuz etmesi için birkaç saniye bekleyin. NOT: En iyi buhar kalitesini elde 
etmek için, her defasında art arda üçten fazla püskürtme kullanmayın.

Kendi kendini temizleme fonksiyonu: Ütünüzün ömrünü uzatmak 
için, iki veya üç kullanımdan sonra düğmesine basarak kendi kendini 
temizleme işlemini gerçekleştirin.

TEMİZLİK VE BAKIM
Temizlemeden önce daima cihazın fişini çekin ve tamamen 
soğumasını bekleyin. Tabanın hasar görmesini önlemek için, tabanı 
kazımak için asla keskin bir nesne veya metal alet kullanmayın. 
Buhar deliklerinde biriken kireçleri temizlemek için hafif kireç çözücü 
solüsyonla nemlendirilmiş bir pamuk ucu kullanın. Cihazın gövdesini 

БЕЗОПАСНОСТЬ
ВАЖНЫЕ ИНСТРУКЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ ИСПОЛЬЗОВАНИИ, 
ПОЖАЛУЙСТА, ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАЙТЕ И СОХРАНИТЕ ДЛЯ 
СПРАВКИ В ДАЛЬНЕЙШЕМ ВРЕМЯ!
• При игнорировании инструкций по технике безопасности 
производитель не может нести ответственность за ущерб.
• Если шнур питания поврежден, во избежание опасности он 
должен быть заменен производителем, его сервисным агентом 
или лицом с аналогичной квалификацией.
• Никогда не перемещайте прибор, дергая за шнур, и следите за 
тем, чтобы шнур не запутался.
• Прибор должен быть установлен на устойчивой, ровной 
поверхности.
• Этот прибор следует использовать только в бытовых целях и 
только для тех целей, для которых он предназначен.
• Чтобы защитить себя от поражения электрическим током, не 
погружайте шнур, вилку или прибор в воду или любую другую 
жидкость.
• Прибор следует подключать только к заземленной розетке. 
Перед подключением к сети убедитесь, что напряжение, 
указанное на приборе, соответствует напряжению местной сети.

БЕЗОПАСНОСТЬ ДЕТЕЙ: Этот прибор не должен использоваться 
детьми младше 8 лет. Этот прибор могут использовать только 
дети в возрасте от 8 лет и старше, а также лица с ограниченными 
физическими, сенсорными или умственными способностями или 
с недостатком опыта и знаний, только если они находятся под 
присмотром или понимают опасности и инструкции, касающиеся 
безопасного использования прибора. Детям не следует играть 
с устройством. Храните устройство и шнур в недоступном для 
детей младше 8 лет месте. Чистка и техническое обслуживание 
не должны выполняться детьми, если они не старше 8 лет и не 
находятся под присмотром.

БЕЗОПАСНОСТЬ УСТРОЙСТВА:
Держите прибор и его шнур в недоступном для детей младше 8 
лет месте, когда он находится под напряжением или остывает. Не 
оставляйте утюг без присмотра, пока он подключен к электросети. 
Не открывайте резервуар для воды во время использования. 
Не используйте утюг, если он упал, если есть видимые признаки 
повреждения или если он протекает. Убедитесь, что утюг будет 
использоваться и стоит на устойчивой поверхности. Прежде чем 
резервуар для воды наполнится водой, выньте вилку из розетки.

Поверхность может нагреваться во время использования.

УСТРОЙСТВО ПРИБОРА
1. Регулятор температуры	 2. Крышка резервуара для воды
3. Кнопка регулировки подачи пара (для уменьшения пара)
4. Распылительная головка 	 5. Кнопка распыления
6. Кнопка подачи пара 	 7. Подошва

ПЕРЕД ПЕРВЫМ ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ
Перед использованием утюга внимательно прочтите все 
инструкции. Перед первым использованием утюга очистите 
подошву мягкой влажной тканью. Снимите крышку резервуара 
для воды и медленно наполните резервуар чистой холодной 
водой с помощью мерного стаканчика. Вначале запах или дым 
могут распространяться из-за нагрева изоляционного материала. 
ПРИМЕЧАНИЕ. Некоторые частицы могут вылететь из подошвы 
при первом использовании утюга. Это нормально; частицы 
безвредны и через некоторое время перестают выходить из 
утюга.

ИСПОЛЬЗОВАТЬ
Выбор температуры: ознакомьтесь с инструкциями по глажке на 
одежды, которую нужно гладить. Если на одежде нет инструкций по 
глажке, но вы знаете, о каком типе ткани идет речь, воспользуйтесь 
таблицей на последней странице. Ткани, имеющие какую-либо 
отделку (полировку, складки, контрастность), можно гладить 
при самых низких температурах. Если ткань содержит несколько 
видов волокон, всегда выбирайте соответствующую температуру, 
если изделие содержит 60% полиэстера и 40% хлопка, вы всегда 
должны выбирать температуру, соответствующую полиэстеру 
и без пара. Сначала классифицируйте одежду, которую нужно 
гладить, в соответствии с наиболее подходящей температурой 
глажки: шерсть с шерстью, хлопок с хлопком и т.  д., поскольку 
утюг нагревается так же быстро, как и остывает, начните с глажки 

вещей, требующих самой низкой температуры, например, 
изделий из ткани. синтетические волокна. Прогресс в сторону тех, 
которые требуют самых высоких температур. Поверните регулятор 
температуры до соответствующего сигнала в соответствии со 
следующим: • положение для нейлона и ацетата •• положение 
для шерсти, шелка или смесей ••• положение для хлопка или льна 
(пар).

Как наполнить резервуар для воды: Отключите утюг. Установите 
паровую линейку на сухую глажку. Заполните бак через заливное 
отверстие. Если у вас жесткая вода, желательно использовать 
только дистиллированную или деминерализованную воду. 
Примечание. Не используйте воду или духи определенного 
химического состава. Примечание. Не храните утюг с водой в 
резервуаре.

Глажка с паром: Наполните утюг, как описано в разделе «Как 
наполнить резервуар для воды». Подключите утюг к электросети. 
Глажка с паром возможно только в том случае, если выбрана самая 
высокая температура, указанная на регуляторе температуры. 
В противном случае вода может вытечь через подошву. 
Подождите, пока красный индикатор не погаснет, что означает, 
что выбранная температура достигнута. Поверните кнопку подачи 
пара в необходимое положение. По окончании глажки и во время 
перерывов ставьте утюг в вертикальное положение. Отключите 
утюг от электросети. Вылейте оставшуюся воду и дайте утюгу 
остыть.

Спрей: Спрей можно использовать в любом положении, как 
при сухой глажке, так и при глажке с паром, при условии, что 
резервуар для воды наполнен водой. Для этой функции нажмите 
кнопку распыления. ПРИМЕЧАНИЕ. Чтобы запустить эту функцию в 
первый раз, эту кнопку необходимо нажимать несколько раз.

Паровая струя: паровая струя дает дополнительный пар для 
разглаживания стойких морщин. Установите переключатель 
температуры в положение «макс» и подождите, пока контрольная 
лампочка не погаснет. Подождите несколько секунд, пока пар 
проникнет в волокно, прежде чем снова нажать. ПРИМЕЧАНИЕ. 
Для достижения наилучшего качества пара не делайте каждый 
раз более трех последовательных взрывов.

Функция самоочистки: чтобы продлить срок службы утюга, 
выполните процесс самоочистки, нажав кнопку после двух или 
трех использований.

ОЧИСТКА И ОБСЛУЖИВАНИЕ
Всегда отключайте устройство от сети и дайте ему полностью 
остыть перед чисткой. Во избежание повреждения подошвы 
никогда не используйте острые предметы или металлические 
принадлежности для очистки подошвы. Для удаления накипи 
в паровых отверстиях используйте ватный кончик, смоченный 
мягким раствором для удаления накипи. Для очистки корпуса 
устройства используйте мягкую влажную ткань. Не используйте 
абразивные моющие средства или стальную мочалку для чистки 
утюга, так как они могут поцарапать поверхности. Вылейте остатки 
воды из резервуара для воды, не позволяйте воде оставаться 
в резервуаре на ночь. Всегда давайте утюгу полностью остыть, 
прежде чем наматывать шнур на подошву.

ES  Manual De Usuario
SEGURIDAD
INSTRUCCIONES IMPORTANTES SOBRE SEGURIDAD DE USO ¡LEA 
DETENIDAMENTE Y GUARDE PARA FUTURAS CONSULTAS!
• Si ignora las instrucciones de seguridad, el fabricante no se hace 
responsable de los daños.
• Si el cable de alimentación está dañado, debe ser reemplazado por 
el fabricante, su agente de servicio o personas igualmente calificadas 
para evitar riesgos.
• Nunca mueva el aparato tirando del cable y asegúrese de que el cable 
no pueda enredarse.
• El aparato debe colocarse sobre una superficie estable y nivelada.
• Este aparato debe utilizarse únicamente con fines domésticos y 
únicamente para el fin para el que fue diseñado.
• Para protegerse contra una descarga eléctrica, no sumerja el cable, el 
enchufe o el aparato en agua ni en ningún otro líquido.
• El aparato sólo debe conectarse a una toma de corriente con conexión 
a tierra. Asegúrese de que el voltaje indicado en el aparato corresponda 
al voltaje de la red local antes de enchufarlo.

SEGURIDAD INFANTIL: Este aparato no debe ser utilizado por niños 
menores de 8 años. Este aparato solo puede ser utilizado por niños 
a partir de 8 años y personas con capacidades físicas, sensoriales o 
mentales reducidas o con falta de experiencia y conocimiento si están 
supervisados ​​o comprenden los peligros y las instrucciones relativas 
al uso del aparato de forma segura. Los niños no deben jugar con el 
dispositivo. Mantenga el dispositivo y el cable fuera del alcance de 
niños menores de 8 años. La limpieza y el mantenimiento no deben 
ser realizados por niños a menos que sean mayores de 8 años y estén 
bajo supervisión.

SEGURIDAD DEL DISPOSITIVO:
Mantenga el aparato y su cable fuera del alcance de niños menores 
de 8 años cuando esté encendido o enfriándose. No deje la plancha 
desatendida mientras esté conectada a la red eléctrica. No abra el 
depósito de agua durante el uso. No utilice la plancha si se ha caído, 
si hay signos visibles de daño o si tiene fugas. Asegúrese de que la 
plancha se utilizará y descansará sobre una superficie estable. Retire 
el enchufe del enchufe antes de que el depósito de agua se llene con 

agua.
Las superficies pueden calentarse durante el uso.

DESCRIPCIÓN DE LAS PIEZAS
1. Perilla de temperatura 	 2. Tapa del tanque de agua
3. Botón de control de la tasa de vapor (para disminuir el vapor)
4. Cabezal rociador 		  5. Botón rociador
6. Botón de ráfaga de vapor	  7. Suela

ANTES DEL PRIMER USO
Lea atentamente todas las instrucciones antes de usar la plancha. 

richiesta. Una volta terminata la stiratura e durante le pause, riporre 
il ferro in posizione verticale. Scollegare il ferro dalla rete elettrica. 
Eliminare l’eventuale acqua rimanente e lasciare raffreddare il ferro. 

Spray: Lo spray può essere utilizzato in qualsiasi posizione, sia nella 
stiratura a secco che a vapore, purché il serbatoio dell’acqua sia pieno 
d’acqua. Premere il pulsante spray per questa funzione NOTA: questo 
pulsante deve essere premuto ripetutamente per avviare questa 
funzione per la prima volta.

Colpo di vapore: il colpo di vapore fornisce ulteriore vapore per 
rimuovere le rughe persistenti. Impostare il selettore della temperatura 
sulla posizione “max” e attendere fino allo spegnimento della spia. 
Attendere qualche secondo affinché il vapore penetri nella fibra prima 
di pressare nuovamente. NOTA: per ottenere la migliore qualità del 
vapore, non utilizzare più di tre getti consecutivi alla volta.

Funzione autopulente: per prolungare la durata del ferro, eseguire il 
processo di autopulizia premendo il pulsante dopo due o tre utilizzi.

PULIZIA E MANUTENZIONE
Scollegare sempre il dispositivo e lasciarlo raffreddare completamente 
prima di pulirlo. Per evitare danni alla piastra, non utilizzare mai oggetti 
appuntiti o utensili metallici per rottamare la piastra. Per rimuovere i 
depositi di calcare nei fori del vapore, utilizzare una punta di cotone 
inumidita con una soluzione decalcificante delicata. Utilizzare un 
panno morbido umido per pulire l’alloggiamento del dispositivo. Non 
utilizzare detergenti abrasivi o lana d’acciaio per pulire il ferro, poiché 
potrebbero graffiare le superfici. Svuotare l’acqua rimanente dal 
serbatoio dell’acqua, non lasciare che l’acqua rimanga durante la notte 
nel serbatoio dell’acqua. Lasciare sempre raffreddare completamente il 
ferro prima di avvolgere il cavo attorno alla piastra.

Questo prodotto contiene materiali riciclabili conformi alle linee guida WEEE. Non 
smaltire questo prodotto come rifiuto indifferenziato. Si prega di contattare il 
proprio comune locale per un punto di raccolta del riciclaggio.

Este producto contiene materiales reciclables que cumplen con las pautas WEEE. 
No deseche este producto como residuo sin clasificar. Póngase en contacto con su 
municipio local para obtener un punto de recogida de reciclaje.

Bu ürün, AEEE yönergelerine uygun geri dönüştürülebilir malzemeler içerir. Bu 
ürünü sınıflandırılmamış atık olarak atmayın. Lütfen geri dönüşüm toplama 
noktası için yerel belediyenize başvurun.

Этот продукт содержит перерабатываемые материалы, соответствующие 
директивам WEEE. Не выбрасывайте этот продукт вместе с 
неотсортированными отходами. Обратитесь в местный муниципалитет, 
чтобы узнать о пункте приема вторичного сырья.

KZ нұсқаулық
ҚАУІПСІЗДІК
ПАЙДАЛАНУ ҚАУІПСІЗДІГІ БОЙЫНША МАҢЫЗДЫ НҰСҚАУЛЫҚТАР 
МҰҚИЯТ ОҚЫП, БОЛАШАҚ АҚПАРАТ ҮШІН САҚТАҢЫЗ!
• Қауіпсіздік нұсқауларын елемеу арқылы өндіруші зақым үшін жауапты 
бола алмайды.
• Қоректендіру сымы зақымдалған болса, қауіпті болдырмау үшін оны 
өндіруші, оның қызмет көрсету агенті немесе соған ұқсас біліктілігі бар 
тұлғалар ауыстыруы керек.
• Ешқашан құралды сымнан тартып жылжытпаңыз және сымның оралып 
қалмауын қадағалаңыз.
• Құрылғыны тұрақты, тегіс бетке қою керек.
• Бұл құрылғыны тек тұрмыстық мақсаттарда және тек ол жасалған 
мақсатта ғана пайдалануға болады.
• Өзіңізді электр тогының соғуынан қорғау үшін сымды, ашаны немесе 
құралды суға немесе басқа сұйықтыққа батырмаңыз.
• Құрылғыны тек жерге тұйықталған розеткаға қосу керек. Қосар 
алдында құрылғыда көрсетілген кернеу жергілікті желі кернеуіне сәйкес 
келетініне көз жеткізіңіз.

БАЛА ҚАУІПСІЗДІГІ: Бұл құрылғыны 8 жасқа толмаған балалар 
пайдаланбауы керек. Бұл құрылғыны 8 жастан асқан және одан жоғары 
жастағы балалар және физикалық, сенсорлық немесе ақыл-ой қабілеттері 
шектеулі немесе тәжірибесі мен білімі жоқ адамдар қадағалауда болса 

Бұл өнімде WEEE нұсқауларына сәйкес қайта өңдеуге болатын 
материалдар бар. Бұл өнімді сұрыпталмаған қалдық ретінде тастамаңыз. 
Қайта өңдеу орнын алу үшін жергілікті әкімдікке хабарласыңыз.

Limpie la suela con un paño suave húmedo antes de utilizar la plancha por 
primera vez. Retire la tapa del tanque de agua y llene lentamente el tanque de 
agua con agua fría limpia usando la taza medidora. El olor o el humo pueden 
dispersarse al principio debido al calentamiento del material aislante. NOTA: 
Es posible que algunas partículas salgan de la suela cuando utilice la plancha 
por primera vez. Esto es normal; las partículas son inofensivas y dejan de salir 
de la plancha al cabo de un rato.

USAR
Selección de la temperatura: Consulta las instrucciones de planchado de la 
prenda a planchar. Si la prenda no tiene instrucciones de planchado pero 
sabes el tipo de tejido en cuestión, utiliza la tabla de la última página. Los 
tejidos que tengan algún tipo de acabado (pulido, arrugado, contraste) se 
pueden planchar a las temperaturas más bajas. Si el tejido contiene varios 
tipos de fibras, seleccione siempre la temperatura aplicable, si una prenda 
contiene 60% poliéster y 40% algodón, deberá elegir siempre la temperatura 
correspondiente al poliéster y sin vapor. Primero clasifica las prendas a 
planchar según la temperatura de planchado más adecuada: lana con lana, 
algodón con algodón, etc. como la plancha se calienta tan rápido como se 
enfría, comienza planchando las prendas que requieran la temperatura más 
baja como las de fibras sinteticas. Avanzar hacia aquellos que requieren 
mayores temperaturas. Gire el control de temperatura hasta que esté frente 
a la señal adecuada según lo siguiente: • posición para nylon y acetato 
••posición para lana, seda o mezclas ••• posición para algodón o lino (vapor).

Cómo llenar el depósito de agua: Desenchufe la plancha. Coloque la regla de 
vapor para planchar en seco. Llene el tanque a través del orificio de llenado. 
Si tienes agua dura, es recomendable utilizar únicamente agua destilada o 
desmineralizada. Nota: No utilice agua ni perfume químicamente definidos. 
Nota: No guarde la plancha con agua en el tanque.

Planchado a vapor: Llene la plancha como se describe en el apartado “cómo 
llenar el depósito de agua”. Enchufe la plancha a la red eléctrica. El planchado 
con vapor solo es posible cuando se selecciona la temperatura más alta que 
se muestra en el control de temperatura. De lo contrario, podría salir agua 
por la suela. Espere hasta que se apague el piloto rojo, lo que indica que se ha 
alcanzado la temperatura seleccionada. Gire el botón de vapor a la posición 
requerida. Al finalizar el planchado y durante las pausas, coloque la plancha 
en posición vertical. Desconecte la plancha de la red eléctrica. Vierta el agua 
restante y deje que la plancha se enfríe.

Spray: El spray se puede utilizar en cualquier posición, ya sea en planchado en 
seco o con vapor, siempre y cuando el depósito de agua esté lleno de agua. 
Presione el botón de pulverización para esta función NOTA: Este botón debe 
presionarse repetidamente para iniciar esta función por primera vez.

Golpe de vapor: El golpe de vapor proporciona vapor adicional para eliminar 
las arrugas persistentes. Coloque el selector de temperatura en la posición 
“max” y espere hasta que se apague la luz piloto. Espera unos segundos a que 
el vapor penetre en la fibra antes de volver a presionar. NOTA: Para obtener 
la mejor calidad del vapor, no utilice más de tres ráfagas sucesivas cada vez.

Función de autolimpieza: Para alargar la vida útil de la plancha, realiza el 
proceso de autolimpieza presionando el botón después de dos o tres usos.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
Desenchufe siempre el dispositivo y déjelo enfriar completamente antes de 
limpiarlo. Para evitar daños a la suela, nunca utilice ningún objeto afilado 
o utensilio metálico para raspar la suela. Para eliminar las incrustaciones 
acumuladas en los orificios de vapor, utilice una punta de algodón 
humedecida con una solución descalcificadora suave. Utilice un paño suave 
húmedo para limpiar la carcasa del dispositivo. No utilice ningún detergente 
abrasivo ni lana de acero para limpiar la plancha, ya que puede rayar las 
superficies. Vacíe el agua restante del tanque de agua, no permita que el 
agua permanezca durante la noche en el tanque de agua. Deje siempre que 
la plancha se enfríe por completo antes de enrollar el cable alrededor de la 
suela.

temizlemek için yumuşak nemli bir bez kullanın. Yüzeyleri çizebileceğinden, 
ütüyü temizlemek için aşındırıcı deterjan veya çelik yünü kullanmayın. 
Su deposunda kalan suyu boşaltın, suyun gece boyunca su deposunda 
kalmasına izin vermeyin. Kabloyu taban plakasının etrafına sarmadan önce 
daima ütünün tamamen soğumasını bekleyin.

немесе құрылғыны қауіпсіз түрде пайдалануға қатысты қауіптер мен 
нұсқауларды түсінсе ғана пайдалана алады. Балалар құрылғымен ойнамауы 
керек. Құрылғы мен сымды 8 жасқа толмаған балалардың қолы жетпейтін 
жерде сақтаңыз. Тазалау және техникалық қызмет көрсетуді балалар 8 
жастан асқан және бақылауда болмаса, жасамауы керек.

ҚҰРЫЛҒЫНЫҢ ҚАУІПСІЗДІГІ:
Құралды және оның сымын 8 жасқа толмаған балалардың қолы жетпейтін 
жерде сақтаңыз, ол қуатқа қосылған немесе суыған кезде. Үтікті электр 
желісіне қосулы тұрғанда қараусыз қалдырмаңыз. Пайдалану кезінде су 
қоймасын ашпаңыз. Үтікті құлаған кезде, зақымдану белгілері байқалса 
немесе ағып жатқанда пайдаланбаңыз. Үтіктің пайдаланылғанына және 
тұрақты бетке тұруына көз жеткізіңіз. Су қоймасы суға толмас бұрын ашаны 
розеткадан суырыңыз.
Қолдану кезінде беті қызып кетуі мүмкін.

ҚҰРЫЛҒЫ ҚҰРЫЛҒЫСЫ
1. Температура тұтқасы 	 2. Су ыдысының қақпағы
3. Бу жылдамдығын басқару түймесі (буды азайту үшін)
4. Бүріккіш бас 		  5. Бүрку түймесі
6. Бу түймешігінің жарылуы 	 7. Үтік табаны

АЛҒАШҚЫ ҚОЛДАНУ АЛДЫНДА
Үтікті қолданар алдында барлық нұсқауларды мұқият оқып шығыңыз. Үтік 
бірінші рет пайдаланбас бұрын, үтіктің табанын жұмсақ дымқыл шүберекпен 
тазалаңыз. Су ыдысының қақпағын шығарыңыз және өлшеуіш шыныаяқты 
пайдаланып су ыдысын таза суық сумен баяу толтырыңыз. Оқшаулағыш 
материалдың жылынуынан болатын иіс немесе түтін бастапқыда таралуы 
мүмкін. ЕСКЕРТПЕ: Үтікті бірінші рет пайдаланған кезде үтіктің табанынан 
кейбір бөлшектер шығуы мүмкін. Бұл қалыпты жағдай; бөлшектер зиянсыз 
және қысқа уақыттан кейін үтіктен шығуын тоқтатады.

ҚОЛДАНУ
Температураны таңдау: Үтіктелетін киімдегі үтіктеу нұсқауларын тексеріңіз. 
Егер киімде үтіктеу нұсқаулары болмаса, бірақ сіз матаның түрін білсеңіз, 
соңғы беттегі кестені пайдаланыңыз. Аяқтаудың қандай да бір түрі 
(жылтырату, әжімдер, контраст) бар маталарды ең төменгі температурада 
үтіктеуге болады. Егер матаның құрамында талшықтардың бірнеше 
түрі болса, әрқашан қолайлы температураны таңдаңыз, егер бұйымның 
құрамында 60% полиэстер және 40% мақта болса, әрқашан полиэстерге 
сәйкес және бусыз температураны таңдау керек. Алдымен үтіктелетін 
киімдерді ең қолайлы үтіктеу температурасына қарай жіктеңіз: жүнді жүнмен, 
мақтаны мақтамен және т.б. үтік салқындаған сайын тез қызып кететіндіктен, 
ең төменгі температураны қажет ететін бұйымдарды, мысалы, матадан 
жасалған бұйымдарды үтіктеуден бастаңыз. синтетикалық талшықтар. Ең 
жоғары температураны қажет ететіндерге қарай ілгерілеу. Температура 
реттегішін келесіге сәйкес тиісті сигналдың алдында тұрғанша бұраңыз: • 
нейлон және ацетат үшін күй •• жүн, жібек немесе қоспалар үшін ••• мақта 
немесе зығыр (бу) үшін орын.

Су ыдысын қалай толтыру керек: үтікті электр желісінен ажыратыңыз. 
Бу сызғышын құрғақ үтіктеуге орнатыңыз. Резервуарды толтыру тесігі 
арқылы толтырыңыз. Егер сізде кермек су болса, тек тазартылған немесе 
минералсыздандырылған суды қолданған жөн. Ескертпе: Химиялық құрамы 
анықталған суды немесе парфюмерияны қолданбаңыз. Ескертпе: Үтікті суы 
бар ыдыста сақтамаңыз.

Бумен үтіктеу: «Су ыдысын қалай толтыру керек» бөлімінде сипатталғандай 
үтікті толтырыңыз. Үтікті электр желісіне қосыңыз. Бумен үтіктеу температура 
реттегішінде көрсетілген ең жоғары температура таңдалғанда ғана мүмкін 
болады. Әйтпесе, су астыңғы табан арқылы ағып кетуі мүмкін. Таңдалған 
температураға жеткенін көрсететін қызыл сигнал шамы сөнгенше күтіңіз. 
Бу түймесін қажетті күйге бұраңыз. Үтіктеу аяқталғаннан кейін және үзіліс 
кезінде үтікті тік күйіне қойыңыз. Үтікті электр желісінен ажыратыңыз. Қалған 
суды құйып, үтікті салқындағанша қалдырыңыз. 

Бүріккіш: Су ыдысы сумен толтырылған кезде спрейді құрғақ немесе бумен 
үтіктеу кезінде кез келген күйде пайдалануға болады. Бұл функция үшін бүрку 
түймесін басыңыз ЕСКЕРТПЕ: Бұл функцияны бірінші рет іске қосу үшін бұл 
түймені қайта-қайта басу керек.

Бу атқылауы: тұрақты әжімдерді кетіру үшін қосымша бу береді. Температура 
таңдағышын «макс» күйіне қойып, пилоттық шам сөнгенше күтіңіз. Қайта 
басудан бұрын будың талшыққа енуін бірнеше секунд күтіңіз. ЕСКЕРТПЕ: 
Будың ең жақсы сапасы үшін әр уақытта үш қатардан артық жарылысты 
пайдаланбаңыз.

Өзін-өзі тазалау функциясы: Үтіктің қызмет ету мерзімін ұзарту үшін екі 
немесе үш рет қолданғаннан кейін түймені басу арқылы өзін-өзі тазалау 
процесін орындаңыз.

ТАЗАЛАУ ЖӘНЕ ҚЫЗМЕТ КӨРСЕТУ
Тазалау алдында әрқашан құрылғыны розеткадан суырыңыз және оны 
толығымен суытыңыз. Үтік табанына зақым келтірмеу үшін ешқашан үшкір 
затты немесе металл ыдысты пайдаланбаңыз. Бу саңылауларында жиналған 
қабыршақтарды кетіру үшін жұмсақ қақтан тазартатын ерітіндімен суланған 
мақта ұшты пайдаланыңыз. Құрылғының корпусын тазалау үшін жұмсақ 
дымқыл шүберекті пайдаланыңыз. Үтікті тазалау үшін абразивті жуғыш 
затты немесе болат жүнді пайдаланбаңыз, себебі ол беттерді сызып тастауы 
мүмкін. Су ыдысындағы қалған суды босатыңыз, судың су ыдысында түнде 
қалуына жол бермеңіз. Үтіктің табанына сымды орамастан бұрын әрқашан 
үтікті толығымен суытыңыз.


